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В статье рассматривается смысловая структура и лексика рукописи XIII в. «Книга о рыцар

ском искусстве», являющейся переводом латинского трактата Флавия Вегеция Рената « D e ге 

militari» на старофранцузскнй язык. Рукопись сравнивается с другими существующими перевода

ми данного трактата . 

The article is devoted to the semantic structure and vocabulary of the manuscript «The Book on the 

Chivalry Art» of the 1 3 t h century. This manuscript is an Old French translation from the Latin treatise 

«D e re militari» by Flavius Vegetius Rcnatus. The text of the manuscript is compared with other exist ing 

translations of this treatise. 

Рукопись «Книга о рыцарском искусст

ве» является переводом латинского тракта

та Флавия Рената Вегеция «De re militari» 

на старофранцузский язык. Имя Вегеция 

часто встречается в сочинениях средних ве

ков, и его произведение «De re militari» было 

одним из наиболее читаемых, переводимых 

и перефразированных, особенно начиная с 

XIII в. Дело в том, что Вегеций собрал не

малый материал предшествующих ему ав

торов и, главное, дал общую теорию воен

ного искусства в древности, тогда как дру

гие дошедшие до нас произведения посвя

щают нас только в искусство осады горо

дов (например, Апо.глодор) или в так на

зываемые «военные хитрости» (например, 

Фронтин, Полиен). 

Исследуемая нами рукопись «Книга о 

рыцарском искусстве» всецело подтвержда

ет вышеназванное достоинство Вегеция. 

Она состоит из введения и пяти книг, каж

дая из которых повествует о той или иной 

стороне сложного военного дела. Так, в 

первой книге рассказывается о Юлии Це

заре, а также о выборе и обучении ново

бранцев. Вторая книга посвящена исполь

зованию древней конницы, а также тому, 

как должно быть обучено и устроено пешес 

войско. В третьей книге речь идет о войске 

в целом и о том, как нужно себя вести во 

время сражения. Четвертая книга обучаег 

тому, как должны быть укреплены города 

для защиты. Пятая книга рассказывает о 

морских сражениях. Кроме того, каждая 

книга исследуемой рукописи включает ог

лавление и пролог (за исключением пятой 

книги). 

Кроме найденной нами рукописи, хра

нящейся в Российской национальной биб

лиотеке, перевод трактата Вегеция на ста

рофранцузский язык сохранился в несколь

ких десятках рукописей, и, можно утверж

дать, что как минимум четыре разных ав

тора сделали его перевод: Жан де Мен
1
, 

Жан де Винье
2
, анонимный автор (перевод 

1380 г.)
3
 и Мэтр Ришар

4
. Заметим, что ав

тор перевода, содержащегося в исследуе

мом манускрипте, нам неизвестен. Остано

вимся на основных отличиях смысловой 

структуры рукописи «Книга о рыцарском 

искусстве» и указанных выше переводов 

трактата Вегеция «De re militari» на старо

французский язык. 

Итак, первым ярким отличием рукопи

си «Книга о рыцарском искусстве» от пере

водов Жана де Мена, Жана де Винье, ано-
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нимного перевода 1380 г. и перевода Мэт

ра Ришара является количество книг в ру

кописях. Так, например, в переводах Жана 

де Мена, Жана де Винье, анонимного пере

вода 1380 г. и перевода Мэтра Ришара текст 

состоит из четырех книг, наша же рукопись 

состоит из пяти книг. Последняя книга раз

бита в исследуемой рукописи скрибом (или 

переводчиком) на две: четвертая книга по

вествует о сухопутных сражениях (об укреп

лении городов), а пятая - о морских. 

Второй особенностью рукописи «Кни

га о рыцарском искусстве» является то, что 

в ней между прологом и содержанием пер

вой книги присутствует глава, рассказыва

ющая о том, как назывались государи в 

древности. Эта глава отсутствует в осталь

ных указанных выше переводах. 

В-третьих, нужно отметить, что в пере

воде Жана де Винье содержание всех четы

рех книг дается в конце произведения, в 

анонимном переводе 1380 г. в начале, а в 

рукописи «Книга о рыцарском искусстве» 

и переводе Жана де Мена - непосредствен

но перед каждой книгой. Однако отличи

тельной чертой является то, что в исследу

емой рукописи оглавление первой книги 

идет после пролога, в переводе же Жана де 

Мена сначала идет оглавление первой кни

ги, а потом уже пролог к ней. 

В-четвертых, в исследуемой рукописи, 

так же как в переводах Жана де Мена и 

Жана де Винье, перевод главы «Regulae 

Bellorum Generales» является прозаическим 

и находится в структуре третьей книги. Так

же во всех этих переводах имеются про

логи к четырем книгам. Отличительны

ми же особенностями анонимного пере

вода 1380 г. являются добавление в кон

це книги стихотворного перевода главы 

«Rcgulae Bellorum Generales», а также от

сутствие прологов ко второй, третьей и чет

вертой книгам. В отличие от переводов 

Жана де Мена, Жана де Винье и Мэтра Ри

шара, глава, повествующая об основных 

правилах сражения, в рукописи «Книга о 

рыцарском искусстве» разделена на три 

части: об основных правилах сражения, о 

езде на лошадях во время сражения и обра

щение к императору. 

Следующим существенным отличием 

рукописи «Книга о рыцарском искусстве» 

от переводов Жана де Мена, Жан а де 

Винье, анонимного перевода 1380 г. и пере

вода Мэтра Ришара является отсутствие в 

тексте изучаемой рукописи указания на то, 

с какого произведения сделан перевод. В ру

кописи «Книга о рыцарском искусстве» 

нигде не упоминается, что это перевод трак

тата Вегеция, в отличие от других перево

дов. В начале переводов Жана де Мена, 

Жана де Винье, анонимном 1380 г. и Мэтра 

Ришара дается указание на то, что перевод 

на старофранцузский сделан с латинского 

произведения Флавия Рената Вегеция. 

Отметим, что часто в рукописи «Книга 

о рыцарском искусстве» наблюдается несо

ответствие рубрик в оглавлении, даваемо

го в начале каждой книги, рубрикам в тек

сте непосредственно перед главой, а также 

наличию текста глав в соответствующей 

книге. В результате сравнения содержатель

ной структуры рукописи «Книга о рыцар

ском искусстве» с переводами Жана де Мена, 

Жана де Винье и анонимным переводом 

1380 г., мы пришли к выводу, что в исследу

емой рукописи пропущены тексты 13 глав: 

в первой книге - 2 главьг, в четвертой книге 

8 глав, в пятой книге - 3 главы. В осталь

ных же сравниваемых переводах почти все 

эти главьг присутствуют. 

Помимо смысловой структуры, руко

пись «Книга о рыцарском искусстве» суще

ственно отличается от вышеназванных пе

реводов лексикой. Уже в содержании, дан

ном скрибом в начале первой главы, мож

но увидеть некоторые расхождения. Так, 

например, новобранцы обозначаются в ис

следуемой рукописи, K&Kserge(n)s (serians), 

в остальных же переводах, как chevalier(s) 

(chivalers), iovencel (juvenceus). Для понятия 

«сельская местность» в исследуемой руко

писи, так же как и в переводах Жана де 

Мена и Жана де Винье, употребляется chaiis 
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(chanz). в анонимном переводе 1380 г. -

villes champestres, в переводе Мэтра Риша

ра данное понятие вообще опущено. Так

же для понятия «область» в рукописи 

«Книга о рыцарском искусстве» и в пере

воде Жана де Винье употребляется слово 

contree(s), в переводе Жана де Мена -

regions, в анонимном переводе 1380 г. -pais 

et regions, в переводе Мэтра Ришара 

nacions. Кроме того, в переводах Жана де 

Мена, Жана де Винье и анонимном 1380 г. 

постоянно встречается существительное 

chevalier. В рукописи же «Книга о рыцар

ском искусстве» термин chevalier первый раз 

употребляется в значении «всадника» в гла

ве об укреплении лагерей (ДВР, 20: 33). 

Ж. Флори отмечает, что слово chevalier ча

сто в старофранцузском языке соотноси

лось с воином, сидящем на коне, и было 

лишено своего последующего значения «ры

царь», обозначавшего социальный статус
5
. 

Для слова «воин» в рукописи «Книга о ры

царском искусстве» используются существи

тельное serian («пехотинец») и liron (латин

ское заимствование < лат. tiro, tirrpnism, что 

значит «новобранец»). 

Помимо всего вышесказанного относи

тельно лексики, нужно также отметить, что 

для автора нашего перевода оказалась 

сложной военная терминология. Финская 

ученая Л. Лефштсдт отмечает, что это было 

свойственно всем переводчикам Вегеция. 

В рукописи «Книга о рыцарском искусстве» 

автор позволяет себе очень частое употреб

ление латинских и латинизированных форм 

при переводе военной лексики. Так, приве

дем всего лишь несколько примеров: trialii 

(< лат. triarii, фгшп, т pi, что значит «триа-

рии, третий ряд (резерв) римского боевого 

строя»), filanges (< лат. phalanx, langis.f, что 

значит «фаланга, войско в сомкнутом по

рядке»), auguilifer (< лат. aquilifer, feri, т, 

что значит « знаменоносец» ) , cuniculun 

(< лат. funiculus, i, т, что значит «подкоп»), 

loricula (< лат. loricula, ае, f что значит «не

большой бруствер, небольшое укрепле

ние»), legionarii (< лат. legionarii. фгшп, тpi, 

что значит «легионеры»), exercitus (< лат. 

exercitus. us, т. что значит «обученное вой

ско, особенно о пехоте»), tribumis (< лат. 

tribunus, i. т, что значит «глава, начальник 

первоначальных трех триб»), а также целые 

вставки из латинских слов: 

<...> reputa palma uictoria 
uirtus deus nobiscum. triun 
fus imperatoris. <...> 

(ДВР
6
, 56: 45 47) 

Итак, перевод Вегеция, сохранившийся 

в рукописи Российской национальной биб

лиотеки, существенно отличается от пере

водов Жана де Мена, Жана де Винье, ано

нимного 1380 г. и перевода Мэтра Ришара 

особенностями содержательной структуры 

и лексики. Вероятно, текст рукописи «Кни

га о рыцарском искусстве» является новым, 

т. с. еще одним нами найденным, перево

дом трактата Вегеция «De re militari», ав

тор которого остается для нас по-прежне

му неизвестным. 
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